Intercept Intercept interpreting  -– A Translational Activity Interpreting Sui GenerisSui Generis	Comment by Author: Since you have chosen this term carefully I do not edit it. „Interpreting in lawful interception“ might be a self-explanatory option for contexts in which readers do not know the subject matter. 	Comment by Author: Consider using „of its own kind“ for easier readability. An academic audience will of course also understand „sui generis“ – this is a stylistic question.

Abstract (150-200 words)

Lawful iAbstract:	Comment by Author: Optional. I’m adding this in at the beginning so the reader immediately knows that the article is about police operations (not illegal interception). 
Interception has gained importance in law enforcement along with the development of information and communication technology due to the development of information and communication technology. Understanding the language of the intercepted people persons is essential for success. This essay article examines investigates the question of whether and to what extent the translatorial activity within the context framework of interception has been examined as an independentresearched as a research subobject in its own right from a scientific point of view. We discuss the current state of research and includeincluding investigations intostudies of court interpreting and interpreting in police interrogations. Our study identifiesshows that there are considerable research research lacunaegaps, finding and that the the tasksactivities involved in intercept interpreting differ in many ways from those required in the field of court and police interpreting. The comparison shows that it ispresents it as an activity sui generis , and we therefore suggest the ususing a unique term for ite of specific terminology. Since pPrevious research does has not done justice to the importance that  the services of intercept interpreters have forhave for the criminal justice system, and therefore we advocate for more transdisciplinary research in this area of translational action.

Keywords:  interpreter competence, - police interpreter, - court interpreter, - interception interpreter, - translation, - criminal law procedure, - literature review



ContentsInhalt
1	Introduction	3
2	Intercept Interpreting: Not Yet a Research Area?	5
2.1	Systematic Literature Review	6
2.1.1	Methods	6
2.1.2	Interim Results	10
2.2	Targeted Traditional and Critical Literature Review 	12
3	Possible Reasons for the Research Gap	13
4	Intercept Interpreting: Only Formally Part of Public Service Interpreting	16
4.1	Range of Translational Activity	18
4.1.1	Interpreting for Court and Public Authorities	18
4.1.2	Telecommunications Interception	20
4.2	Translatorial Transfer Strategies	21
4.2.1	Translatorial Transfer Strategies in Legal Interpreting and Especially Police Interpreting	21
4.2.2	Translatorial Transfer Strategies in Intercept Interpreting	25
4.3	Competence Requirements	27
4.3.1	Core Competences	28
4.3.2	Criminological Competence	31
4.3.3	Auditory Competence	33
4.3.4	Psychological Resilience	34
5.	Intercept Interpreting as an Activity Sui Generis	36
5.3.	Definition of Terms in Translation Research	36
5.4.	Intercept Interpreting as a Hybrid Activity	40
6.	Conclusion	44
7.	Bibliography	46
1	Introduction	3
2	Intercept Interpreting: (Not) a Research Object?	4
2.1	Investigation Through Systematic Literature Review	4
2.1.1	Methodology	4
2.1.2	Interim Results	7
2.2	2nd and 3rd Phases of the Literature Review	9
3	Possible Reasons for the Identified Research Gap	9
4	Intercept Interpreting: Only Formally a Part of Public Authorities Interpreting	11
4.1	The Translatorial Area of Activity	12
4.1.1	Legal Interpreting	12
4.1.2	Secret Interception	13
4.2	Translatorial Transfer Strategies	14
4.2.1	Translatorial Transfer Strategies in Legal Interpreting, Especially in Police Interpreting	14
4.2.2	Translatorial Transfer Strategies in Intercept Interpreting	16
4.3	Competence Requirements	18
4.3.1	Core Competences	18
4.3.2	Specific Competences	20
4.3.2.1	Criminological Competence	20
4.3.2.2	Auditory Competence	22
4.3.2.3	Psychological Resilience	23
5	Intercept Interpreting is an Activity Sui Generis	24
5.1	Definition of Terms in Translation Research	24
5.2	Intercept Interpreting as a Hybrid Activity	26
6	Conclusion	28



[bookmark: _ah36s79blrrr][bookmark: _Toc471506173]Introduction

ISecret interception has been in usepracticed ever since the first telegraph poles were erected in 1840 (Ventola 2017, 7) and has gained inhas gained importance in law enforcement along withdue to the development of modern information and communication technologies.

As criminality criminal activity is borderlessdoes not stop at the borders, an essentialone main factor forof successful interception work is the abilitycapacity to understand the intercepted voices. MediatingBeing in between the intercepted material and the the criminal justice authorities, intercept interpreters are indispensable pivots, an essential turntable in the criminal investigation procedure of fact-finding and evidence construction. 

Intercepted personsPeople speak in everyday colloquialismslanguage, in dialects, regiolects or even with coded terms specific to their milieu of the intercepted people. Interception partly may takes place under adverse difficult circumstances impairing, which can impair acoustic perception, and. its involving This and the fact that interception involves telephone dialoguesphone calls and/or multi-party conversations between several people (if the microphone is placed in vehicles or crowded environments) increases theposes additional difficultyy of the task forof the intercept interpreters.

In this essay, we investigate the question of whether this area of translational actional action is and/or should be an independent research subject in its own rightobject. We examine these questions based onthrough a systematic literature review, and identifying a clear research lacunagap regarding intercept interpreting (Chapter Section 2). We explain the existence of this research gap withexplain this gap by athe lack of awareness of existing problems and the considerably limited relative inaccessibility of the researched settingobject (Chapter Section 3).

The lack of research that explicitly focusinges on intercept interpreting would not pose abe problematic if itsthe functional translatorial action framework[footnoteRef:1] did not differ from that of legal interpreting. Therefore, in a furtherthe following  chaptersection (Section 4) and examines, in addition to the studies resulting fromidentified in the literature review, the two research strands areas ofn court interpreting on the one hand and police interpreting in order on the other are included to better outlinedelineate  the profile of the relevant agents engaged inin intercept interpreting, their area of agencyfield of activity and the the specific translatorial requirements and strategies relevant to it.	Comment by Author: The meaning of this term may be unclear unless the reader knows the theory, and I can’t find an existing translation of the German term. Consider adding a short explanation / paraphrase in brackets or in the footnote. The functional structure of translatorial actions undertaken by the interpreter?	Comment by Author: I understand that by „Tätigkeitsbereich“ you mean simply the scope of their job. In that case you might also say „the scope of their work,“ etc. „agency“ carries philosophical connotations that are probably unwanted (?).  [1:  In the sense of Holz-Mänttäri (1984).] 


The realization followsWe conclude that this kind of translatorial action[footnoteRef:2] differs significantly from court and police interpreting and we therefore advocate that intercept interpreting should be regarded ase an independent research subject area (Chapter Section 5). The diversity of tasks and competence requirements facingor interpreters in this specific area suggest imply that it isits being a hybrid activity that should be designated with a separaten independent term. W. We propose the term the term ‘intercept interpreting,ers’[footnoteRef:3] which we and use it accordinglyuse throughout in the entirety of this article. [2:  In the sense of ‘Translatorisches Handeln’ after Holz-Mänttäri (1984).]  [3:  In German we suggest the term ‘KÜ-Sprachmittlung.’ ] 


[bookmark: _Toc471506174]Intercept Interpreting: (Not Yet) a Research AreaObject?  

The question of whether intercept interpreting is an existingexists as a research areaobject,  orperhaps even as an independent research objectone, was addressed in a first step by conducting a systematic literature review using selected keywords (2.1).

Since the systematic literature review had returned only a small number of relevant studies,In a second step in a second step we, this method was then  complemented it withby a targeted traditional traditional literature review (September 2020), undertaken in order in order to identify more primary studies on intercept interpreting in English and additionally the German by language  as well as broadening the range offrom other  databases searched  (2.2). In fact, the systematic literature review led to rather few relevant articles. Therefore, a second literature review was initiated in order to collect more primary studies on intercept interpreting. German-language sources were used here as well. In this phase, additional databases were used specifically to identify further primary studies.	Comment by Author: I have shortened this paragraph since the information seemed to be given twice. Please verify.

In a third step, a further search was carried out (October – November 2020) as part of a critical literature review (Grant & Booth 2009, 93), a further literature review phase was carried out (October - November 2020), this time specifically in orderaiming to determine assess the state of research on interpreting inin court processes and during police operations, in particular with respectregard to the areas of translatorial transfer strategies and competence requirements for interpreters (2.3).

[bookmark: _Toc58609626][bookmark: _Toc58609728][bookmark: _Toc58609971][bookmark: _Toc58610129][bookmark: _rez9c77ijnxr][bookmark: _5v0ckxc7w5rm][bookmark: _Toc471506175]Investigation Through Systematic Literature Review 

[bookmark: _Toc471506176]MethodologyMethods

For tFor the first literature review, which given its short time frame (February – July 2020) can also be described as a rapid systematic review (Grant & Booth 2009; Petticrew & Roberts 2012), due to the narrow time frame (February - July 2020), literature was collected  from the databases listed in Figure 1, which are all. All selected databases are  electronically available international databases, that can be accessed electronically and which indexoffer publications in the fields of translation studies, the social sciences and law. In order to delimit the selection range of relevant electronic resources and to specifydefine the search terms, the body of literature was explored using variouswith different search terms via the database service Metalib and the software Publish or Perish (Harzing 2007).

	Database
	Date of Inquiry

	Heinoline
	03/13/2020 

	Web of Science
	03/18/2020

	Google Scholar
	03/19/2020

	Taylor & Francis
	03/16/2020

	JSTOR
	03/21/2020


Figure 1: Databases Searched

This search (February –and March 2020) resulted inreturned a total of 18,665 titlesresults.

Determining Defining the search terms in combination withand Boolean operators according to Boole was central to searching the databases. In order to systematically narrow down the search, the following search terms were used acrossin all databases: “interpreter” OR “translator” AND “wiretap” OR “intercept” AND “evidence.”. The process of determining the search terms was based on the PICO scheme:. tThe target group (P = population) “interpreter” OR “translator”, and the action (I = intervention) “wiretap” OR “intercept” as well asas well as the result (O = outcome) “evidence” were expected to should lead to return relevant primary studies in English. “Evidence” was chosen as the ‘outcome’result because, as interception aims to collect evidence. Due toGiven the nature of the research question, noa comparison value (C = Comparison) was not chosenassigned. ForFor  pragmatic reasonsconsistency,, the search for relevant references was carried out exclusively in English to enable a uniform approach.[footnoteRef:4]. NoA time limit was set. [4:  Publications in languages other than English are also findable since they appear with an English title and abstract.] 

 not established.
All references were fed into a Citavi project and duplicate responses results were deleted. The references were then imported into the web-based program Rayyan (Ouzzani et al. 2016), which was, a software specifically developed specifically for systematic literature reviews.

In phase step twoII, exclusion criteria were defined in Rayyan in order to identify sufficiently relevant references. T. The program Rayyan (Figure 2) allows the user to define exclusion and inclusion and exclusion criteria. The dThe time span for the date of publication for the results waswas limited to the years 1980–-2020 and exclusion criteria were determined. These included all references related to interpreting in healthcare and education, interpreting for children, as well as all articles onin relation to conference interpreting were excluded. Accordingly, Specifically, references with with the following terms in the title or abstract were excluded: ‘medical,’, ‘patient,’, ‘clinical,’, ‘healthcare,’, ‘hospital,’, ‘psychiatric,’, ‘psychiatry’, ,’ as well as ‘sign language’, ,’ ‘deaf’, ,’ ‘deafness’, ,’ ‘classroom.’.	Comment by Author: I have replaced „phase“ with „step“ to avoid confusion between the sub-steps of the first review and the two additional reviews.
References with the following terms were includedIncluding criteria were: ‘interpreter’, ,’ ‘language’, ,’ ‘translator’, ,’ ‘legal’, ,’ ‘intercept’, ,’ ‘investigation’, ,’ ‘criminal’, ,’ ‘multilingual’, ,’ ‘police’, ,’ ‘wiretap’, ,’ ‘transcript’, ,’ ‘pretrial’, ,’ ‘tap’, ,’ ‘evidence’..’

[image: Ein Bild, das Screenshot enthält.

Automatisch generierte Beschreibung]
[bookmark: _2et92p0]Figure 2: Screenshot of the lLiterature review with in Rayyan (Ouzzani et al. 2016)

In phase step threeIII, all 1,294 references listed in Rayyan were manually reviewed regarding theirfor thematic relevance using based on their headings titles and abstracts. This was done manually for each reference listed in Rayyan. After a manual full-text review of 63 works in Atlas.ti, stepPhase fourIV finally led to finding yielded four references that qualified as primary studies.  All further content analysis of the primary studies was conducted using Atlas.ti.


Phase Step 1I: Collecting sSources 
(n = 18,.665)

Phase Step 2II: Limiting Time Spandate of pPublications to 1980–-2020, eExclusion of dDuplicates, aAutomated sScanning of rReferences  in Rayyan (n = 1,294)

Phase Step 3III: Manual reviewScanning of rReferences bBased on tTitles and aAbstracts (n = 63)

Phase Step IV4: Manual review of complete texts
(n = 4)








[bookmark: _ay791upbucp6][bookmark: _pqyrto6dx4wz]Figure 3: Flow chart of the systematic lLiterature review 

[bookmark: _Toc471506177]Interim Results

Although the systematic literature review initially produced a high large number of search results at the beginning of the survey, ultimately only four primary studies on translational activity in police operations with reference to intercept interpreting could be identified. The presentation of results was designed in accordance with the code structure created in Atlas.ti. ToFor this end, the translatingorial agents, the translational ​​activity and the competence requirements of each communicative setting were recorded.

All primary studies that did not analyzenot discussing language mediation[footnoteRef:5] within the frameworkin the context of interception were excluded. Accordingly, jurisprudencetial studies focusing that exclusively focus on the legal context of interception without making presenting any relevant reference to the translationorial activity were excluded, as were. References secondary studies that reporting on intercept interpreting in the form of secondary studies were also excluded (e.g., Gamal 2017). [5:  In the sense of Otto Kade’s ‘Sprachmittlung.’ ] 


Two of the included primary studies included originate originate in Europe (González Rodríguez 2015; Herráez Ortega & Foulquié-Rubio 2008), andthe remaining two in the USA (Bucholtz 2009; Nunn 2010). The studies cover questions in three research areas: - translation studies, linguistics and law.

Table 1. – Meta-Analysis of the Reviewed Primary Studies Identified inBased on the Systematic Literature Review.
	Referenced Study
	Discipline
	Method
	Research Object
	Translatorial Translation agents
	Translationalal activity
	Competence rRequirements

	Herráez Ortega & Foulquié-Rubio (2008)
	Translation sStudies
	Qualitative survey based onusing the snowball principle

	Activities of interpreters in police settings in Spain 
	Interpreter, translator, interpreter/translator
	Interpreting in police interviews and in filing reports, interception transcribing, translation of documents, operating international calls and interpreting at international meetings, assisting non-native speaking citizens in immigration matters
	Interpreting, tTranslating, tTranscribing, aAssisting

	Bucholtz (2009)
	Linguistics
	Discourse aAnalysis  
	Process of producing written recordsing in writing in the context of interception 
	Interpreter, forensic linguistics, auditor/
interpreter /transcriber
	Interception for the purpose of creating evidence for use in legal proceedings 
	Auditory perception of spoken content, institutional classification, identification of content, purpose-oriented transcription for further use as evidence 

	Nunn (2010)
	Law
	Conversation aAnalysis 
	Possible influenceing of the police in the productioneparation of transcripts in the context of interception in the context of interception

	Monitor and translator, monitor-translator, forensic linguistics
	Interception in real time as well asand recorded audio, for the purpose of creating producing evidence in form of translated transcripts for use in legal proceedings 
	Auditory perception with special consideration ofof codes and colloquialisms, criminal classification of intercepted content, purpose-oriented transcription for further use as legal evidence

	González Rodríguez (2015)
	Translation sStudies
	Self-observation
	Activities of intercept interpreters 
	la interpretación en/para escuchas telefónicas	Comment by Author: This means „interpreting in/for phone interception“ and does not seem to define a translation agent – please specify the translation agent if possible. „intérprete [interpreter] en/para escuchas telefónicas“ would at least grammatically define an agent.
	Interception in close collaboration with police officers to produce evidence in the form of translated transcripts for use in court proceedings
	Auditory perception in interception with special focus on the voices and their linguistic, para-linguistic and kinetic information as well as the , identification of the intercepted conversation content



[bookmark: _x6kfuijkk2zd][bookmark: _s4msc0tu1t3p][bookmark: _Toc471506178]2nd and 3rd Phases of theTargeted Traditional and Critical Literature Review 	Comment by Author: Changed this to avoid confusion with the substeps of the systematic review.
WeTo complementedte the systematic literature review,  with two further research phases: a targeted traditional literature review ((in September 2020)) and a critical review (Grant & Booth 2009: 93) ((between October –and November 2020)) were carried out in two further research phases. These . The second and third literature reviews were carried outconducted in both German and English, and.  a broader rangeThe number of utilized databases was expandedused.

This resulted in the following works from the second phasePhase two yielded the following studies: Bajrić (2005), Salaets et al. (2015), Härdi (2015), Gradinčević-Savić (2020) and, Drugan (2020).

Finally, the third phasephase three served to analyzeexamined the state of research on court and police interpreting with reference to the three central aspects: translatorial translating agents, translational activity and competence requirements.

The findings resulting from the second and third phasesof phases two and three of the literature review are presented in  in the following comparison (ChapterSection 4,) whereon translatorialtorial action in court and police interpreting is compared to that required in interception.

[bookmark: _Toc471506179]Possible Reasons for the Identified Research GapGap 

The limitedpoor results of the systematic literature review may at first seem surprising at first glance, especially when  when it is takentaking into account that similar interpreting activities within the criminal justice system have beenare much more widely widely researched.

Our findings coincide with the resultsthose of the study by Monteoliva-Garcia (2018). Based on a bibliometric analysis, the author was able to determine identify several hundred scientific studies (n = 464) on interpreting inat courts and at public authorities published infor the period from of 2008–-2017. These included interpreting inin all phases of criminal proceedings (inat court, with the police, in prisons), in the asylum and immigration systems, in the military and atin other jurisprudential jurisprudential communicative events. After When the individual studies were broken downclassified according to the use ofwhether interpreters were deployed in court or at public authorities (Hertog 2015, 21), a quantitative analysis revealed a clear focus of scientific interest on court interpreting in court (54%). HoweverNevertheless, a decline in studies on interpreting in courts in court in favor of scientific studies inon interpreting in communicative settings at the police settings (12%) could be identified (Monteoliva-Garcia 2018, 46).	Comment by Author: Do you mean a decline over time? Please clarify and give a time frame.

The fact that Researchers’ focus on interpreting in court settings is the focus of the research fieldpossibly then provides a possible indication clue regardingof the main reason for the lack of identified research gap in the field ofon intercept interpreting: the the feasibility of empirical research activity strongly dependslargely depends on the accessibility of the research settingobject. In this context cCourt hearings thus have the distinct advantage to beof being subject to the principle of public disclosure –. This is an important pillarelement of any constitutional state which affirmings that all court hearings must in principle be open to the public. The principle is anchored not only in national legal systems, but also in international conventions such as the European Convention on Human Rights (Art. 6 Paragraph 1) or the International Covenant on Civil and Political Rights (Art. 14 Paragraph 1 Sentence 2).

This means that court interpreting is much more easily accessible, more transparent and easier to observe for interested researchers (Angermeyer 2013, 107) than the work of interpreters inengaged in the context of secret interception activities in the police force.

While the police sector is not fundamentally an area in which translatorial work processes in the police sector are not kept secret exclusively as a matter principle take place in secret (Gamal 2017, 314), the translatorialinterpreting work in police operations is generally less frequently the subject of scientific research than is court interpreting. The existing research hereThis primarily concerns concerns primarily interpreting assignments  duringat  interrogationss of defendants, witnesses or victims (Donk 1994a; Krouglov 1999; Nakane 2009). Although these are not open to the publicly accessible, they do not take place entirely without observation: lawyers, recordsing clerks, the interviewering person, and possibly even otheradditional parties along with their lawyers and interpreters are present. HIt is hence we maya logical concluconcludesion that there is a general awareness of the problematic aspects of police interpreting, which exists and encourages research interest research interests, as. If difficulties arise, these always manifest in front of witnesses. It is noteworthy that wWith a few exceptions, the researchers who have delivered scientific and pioneering work work in this area are alsotend to also be practicing interpreters, which makes them so-called ‘“practisearchers’” (Wadensjö 1998; Berk-Seligson 2009; Gamal 2017; Lai & Mulayim 2014; Mulayim et al. 2015; Mulayim & Lai 2016; Nakane 2009, 2014; Sami Sauerwein 2006). Up to now, Up to now,p professional access also seems to have been essential toin opening the doors tofor research in the area ofon intercept interpreting as well (Bucholtz 2009; Drugan 2020; González Rodríguez 2015; Gradinčević-Savić 2020).

Access is actually in fact a major challenge. Firstly, there is less awareness of existing problems because this activity intercept interpreting is not carried out in publicly and is extremely hard tocan only be reliably verifycarefully reviewed with great effort;, and seconddly, it occurs takes place duringduring a delicate phase of police operations in whenwhich secret police investigations are ongoing. Thus Accordingly, the confidentiality of the action needs to remain the top priority in any specific case. In additionFurthermore, it is generally hardly in the interest of law enforcement authorities to disclose their working strategies and tactics in this fieldarea  to the publicto the outside world.

However, According tobased on our own experience as well as that andof Monteoliva-Garcia’s (2018, 46) experience, changes in this sector are currently taking placeoccurring. Both the police and public prosecutors show an increased willingness to allow scientific research. Indeed, there is also a slowly developing public awareness of existing problems is also slowly developing. Working withEmploying intercept interpreters in police operations comes at a major financial costrequires extensive financial resources, which is why there isproducing a correspondingly correspondingly great high pressure to ensure the efficiency and effectiveness ofthat the applied methods applied deliver useful results; p. oor-quality interpreting may generate This is not the case if incorrectwrong information or unusable unusable evidence is generated due to poor quality translational actions.

[bookmark: _1t3h5sf][bookmark: _Toc471506180]Intercept Interpreting: Only Formally Part ofa Part of Public AuthoritieServices Interpreting 

The fact that the results of thfact that thee systematic literature review include yielded only four primary studies on intercept interpreting (see ChapterSection 2.1) would not be worrisome if itsthe functional translatorial action framework[footnoteRef:6] was sufficiently covered within the research areas of court and police interpreting in the context of criminal justice.	Comment by Author: The footnote was not clear; please verify if it has been rendered according to the intended meaning. [6:  After Holz-Mänttäri (1984) the translatorial action framework is defined as the structure of translatorial work with respect to transfer strategies and competence requirements.] 


The international standard for legal interpreting, ISO 20228: 2019 (E) Interpreting services –- Legal interpreting –- Requirements, places situates interpreting in telecommunications interception as well asalong with the activities work of court interpreters as follows as follows:	Comment by Author: Was this the intended meaning? I assume the author wants to emphasize that the two jobs are regarded as similar or equivalent.

The interpreter should either interpret simultaneously the telephone communication (in operative cases, immediately before detention, etc.) or provide a written summary in the target language, or a word-for-word transcript of the intercepted communication in the target and/or source language, depending on the instructions of the investigating or court authority. Sometimes, companies or private individuals require a written summary or a transcript of the intercepted communication in the target language. (ISO 20228 2019, 19)

In this chaptersection we therefore assess whether this is the case based on the translatorial agentsrange of tasks, translational activity strategies and competence requirements of intercept interpreters.


[bookmark: _17dp8vu][bookmark: _Toc471506181]The Range of Translational Activity

[bookmark: _Toc471506182]Interpreting for Ccourt and Ppublic Aauthorities 

As in other areas of lawLike in other legal fields, the area of activity for the use of translationorial services in the criminal justice sector includes activitiesare deployed in court, in  within police operations, in pre-trial detention and in penal institutions (Berk-Seligson 2017, 239f). Accordingly,Thus a distinction is sometimes made between translatorial work inat court (judicial interpreting / - judicial interpreting (court interpreting) - and at other public authorities (- quasi-judicial interpreting  / (out-of-court interpreting) (Berk-Seligson 2017, 220; González et al. 2012, 95). The latter activity work also takes place against in a legal background context, andand the respective communication can have far-reaching legal consequences (González et al. 2012, 95f). Berk-Seligson (2017, 220) includes interpreting for the police, asylum and immigration authorities and in correctional facilities in this subset of interpreting activities.	Comment by Author: Or „penal institutions“ for consistency – this term was used above.

Hertog (Hertog 2015; Monteoliva-Garcia 2018) shows that this dichotomy into court interpreting on the one hand and interpreting at public authorities on the other hand is problematicIn based on his study onf the development of interpreting activities work in the European Union criminal justice system during the period of 1999–2014 in the context of the European Union for the period from 1999-2014 and in particular on the eEffects of the EU Directive 2010/64 on translatorial activities, Hertog shows this dichotomy between court interpreting on the one hand and public service interpreting on the other to be problematic (Hertog 2015; Monteoliva-Garcia 2018). According to his research, the term ‘court interpreting’ falls short, as he affirmsfails to adequately reflect the importance of considering the importance of considering the entire rangearea of activity of translatorial activities in all phases of the proceedings, in all phases from the preliminary investigation to the pronouncement of a judgment. Ensuring a consistentThe fact that the quality of interpreting interpreting services throughout should also be consistent in each of these phases appears to be fundamental appears fundamental to , in terms of safeguarding the rights of the defendant and the public interest in a well-functioning judiciary (Capus 2015, 403ff).	Comment by Author: Please verify that this shorter summary is correct.

In the course of police investigations, interpreters are used deployed during investigationsfor and interviews questioningwith victims and suspects at the scene of the crimecrime scenes, in the police stations or in prisons, and atand  border police interviews upon entry (Sami Sauerwein 2006). It can be assumed that these communicative events occur more frequently than interpreting assignments in court hearings (Mikkelson 2017, 62f).

In allIn theseis settings, the translatorial action consists in openlyis always characterized by the fact that the interpreter evidently interpretsinterpreting between people who are orally communicating orally. Dyadic communicative events form the usual interpreting situation in communicative settings at court and in the context of hearings and interviews with the police. These include at least two primary interlocutors, with the interpreting being bidirectional and mostly dialogic, and serving the purpose of immediate exchange and understanding (Mulayim et al. 2015).

The language proficiency of the interlocutors between these people maycan vary widely, but the target language iswill definitely bealways a standardized bureaucratic type of language. In additionFurther, the exchange is always entextualized, which however is outside the scope of the interpreter’s work, an entextualization is always conducted, which, however, should not be done by the same interpreter.

[bookmark: _Toc57897041][bookmark: _Toc57897072][bookmark: _Toc57969115][bookmark: _Toc57969153][bookmark: _Toc471506183]Telecommunications Secret Interception

Lawful inSecret interception takes placeis undertaken in order in order to obtain collect information and to collect evidence in the context ofduring police investigations (Bucholtz 2009; Drugan 2020; González Rodríguez 2015; Gradinčević-Savić 2020; Härdi 2015; Herráez Ortega & Foulquié-Rubio 2008; Nunn 2010; Salaets et al. 2015). The military and secret service sectors (Ruiz Rosendo 2020; Stocklauser 2019) are not taken into accounttaken into account here, as they are not part of the criminal justice frameworksystem. The primary focus is on on drug trafficking dealing and other areas types of organized crime, such as the illegal arms trade and human trafficking (González Rodríguez 2015, 110).

This field ofe translatorial action thus overlaps with that of interpreting at public authorities , which was explained discussed above, in that.  These are alsoboth jobs involve operations in cooperation with the police. However,, this is actually their only commonality:, as, contrary tounlike interpreters working in the previously described forms  of interpretingpublic settings described above, intercept interpreters are never physically present with the wiretapped persons, the people who communicate orallythe latter do not communicate in an official language, and finally, the entextualization entextualization of the extracted information is part of the tasks of the interpretersthe interpreters’ work. While personsople who are being interpreted for at public authorities aim to be understood, people persons who are being wiretappedintercepted in secret are usually participate in a completely different type of communicative event in which nobody considers the needs of the interpreter. In addition to a rapid, pace slurred or imprecise speech of speaking, indistinctness, interruptions and overlapping auditory segments (several people speaking simultaneously), the use of coded language and code switching is prevalent (Bajrić 2005).

Consequently, even though interpretation work the translatorial action in the context of interception is part of police investigations and is therefore regarded as a formcounts towards the different forms of legal interpreting,. Nevertheless, the language services required diverge differ substantially. The following two sub-chaptersections examine how this affects the translatorial transfer strategies and competence requirements.

[bookmark: _Toc471506184]Translatorial Transfer Strategies 

[bookmark: _Toc471506185]Translatorial Transfer Strategies in Legal Interpreting, and EspeciallEspeciallyy in Police Interpreting 

[bookmark: _26in1rg][bookmark: _4usel5mb722q]Legal interpreting is usually consecutive and bidirectional (Edwards 1995; Colin and Morris 1996; Kadrić 2006; Hale 2007; Berk-Seligson 2017; Mikkelson 2017; Kadrić 2019). Possible fForms of interpreting practiced within this area include chuchotage, sight-translation (Berk-Seligson 2017, 38) andas well as a summarized interpretation (Berk-Seligson 2017, 38; Mikkelson 2017, 52). Based on the principle of multipartiality (Kadrić 2019), interpreters support the respective communication goals of the interlocutors and adapt the interpreting mode whenrever possible. The translatorial action is mainly focused on ensuring mutual understanding and is functional in its character (Kadrić 2020). According to Kadrić (2020), interpreting in the judicial sector can also include the translation of documents that are relevant to the judicial process.

[bookmark: _cbu3z6ysxo7]Interpreting communicative events in legalLegal interpreting can be carried out in in a a preserved or  customized style. Preserved interpretation should staybe “in Form und Inhalt der Originaläußerung möglich[st] nahe” (as close as possible to the original utterance utteranceboth in both form and content (“in Form und Inhalt der Originaläußerung möglich[st] nahe”[footnoteRef:7])) (Kadrić 2019, 91). Culturally relevant information must be made explicit in the interpretation. The way in which a statement is made, including redundancies and intonation, as well as the language register and style are reproduced in the target language, especially when “die rechtliche Einordnung” (the legal classification (“die rechtliche Einordnung”[footnoteRef:8])) (Kadrić 2019, 91) of a statement is necessary. On the other hand, being  pPurposive and comprehension-oriented, customizedadaptive interpreting aims to achieve mutual understanding inof conversations. [7:  Own translation.]  [8:  Own translation.] 


Based onDue to the strict protocol of court hearings, in their courseduring a hearing utterances statements are usually interpreted at the request of the presiding judge (Kadrić 2006, 26ff, 40).

[bookmark: _ibhdv2d6dtze]In general tThis setupe same essentially also applies to the situation at police interviews. The interviewering person is in charge of managing all proceedings and determines who may speak at which time. He or she will ensures that the interpreter has sufficient time at his or hertheir disposal and always has the possibility to clarify questions of comprehension. The police interrogation takes place as a planned and “hochgradig standardisierte Kommunikationsform” (highly standardized form of communication (“hochgradig standardisierte Kommunikationsform”[footnoteRef:9]) ) (Sami Sauerwein 2006, 113), in which allthe involved actors are assigned fixed tasks. [9:  Own translation.] 


LikeSimilar to the situation in a court hearing, communication in an interrogation takes place as part of an institutionalized situation. It is subject to legal norms and rules, and follows an action plan and has a clear objective.

Consecutive bidirectional interpreting with or without notes is used in the context of police interviews or interrogationsConsecutive bidirectional interpreting with or without notes is used in police interviews or interrogations. During interrogations, interpreters are expected to transfer the interrogation tactics in accordance with the the CID’s (Criminal Investigation Department’s (CID) objectives, but also toto remain as true to the original utterance as possible. Since tThe interpreter is involved inis involved in the relationship between the interviewer and the intervieweed person, and the distinction between the role of interpreter and that of an auxiliary police officer can sometimes sometimes become blurred (Donk 1994a, 41). Wadensjö (1998) therefore distinguishes transferring verbal information interpreting (‘talk as text’) from the action of participating in a conversation as an act in itself (‘talk as activity’).

The final product of a police interrogation is created as a written protocol of an oral dialogue –- usually according to the question-and-answer schemee (Capus et al. 2014, 225 ff.) –- made available for further use as evidence in judicial proceedings (Berk-Seligson 2009, 36). In such a communicative event, both the interrogator and the interrogated person are informed of the ensuing entextualization. TIt is precisely the purpose of this communicative event is precisely the production of a that the resulting protocol that cancontinues to be further used in the judicial process. The interrogated person has the opportunity to influence the written content during and after the interview by choosing the information he or shethey wishes to provide at their his or her own discretion and correcting and supplementing it afterwards. Sight-translation follows the interpretation of the oral conversation, that is, the written protocol of the conversation iswill be repeated interpreted back to the interrogated person, including: both the questions and their own interpreted answers. In the final product, the protocol, the creationBoth this  production process and the interpreters and/or translators involved remain largely invisible in the final protocol  (Berk-Seligson 2009, 211ff).

[bookmark: _Toc58609639][bookmark: _Toc58609741][bookmark: _Toc58609984][bookmark: _Toc58610141][bookmark: _rw8b66ebap3e][bookmark: _Toc471506186]Translatorial Transfer Strategies in Intercept Interpreting

Intercept inpreting Secret interception involvesis subject to a high leveldegree of dynamism and spontaneity, since the communication is inherently intrinsically dictated by the intercepted actors. The translatorial actionframework of action in intercept interpreting does not follow any protocol or institutional framework;, however, it requires particularparticular and hybrid translatorial strategies from the interpreters.

A characteristictrademark feature of intercept interpretingion is that interpretation takes place exclusively unidirectionally, that is, into the respective language of the public authorities. The interpretation is conducted either as a “wortgetreue” (faithful (“wortgetreue”[footnoteRef:10])) translation (Härdi 2015, 25) of an audio file or as a recapitulatory summarized rendering of the content of a conversation. Particular Particular attention is paid to “Anspielungen, feine Nuancen oder Mehrdeutigkeiten” (allusions, subtle nuances or ambiguities (“Anspielungen, feine Nuancen oder Mehrdeutigkeiten”[footnoteRef:11])) (Härdi 2015, 25). Special attention should also be paid to the use of regionalisms, slang or in-group language specific to particular communitiesmilieu language.	Comment by Author: Just „in-group language“ also seems OK, or you could specify the types of in-group language most commonly found, e.g., „the language specific to particular [ethnic sub-] communities / social classes / subcultures,“ etc. „Milieu language“ is not a common expression in this context. [10:  Own translation.]  [11:  Own translation.] 


Unlike in interpretinging a dialogue, the aim of intercept interpreting is not the successful communication between the interlocutors, but the identification of the conversation content of the conversation in accordance with the institutional mandate and as well as itsthe transfer of the communication content into an objectified objectified format (in , either writingten or orally), format. TThe conversation parameters that are  usually known in anthe interpreted situation after Alexieva (1997) (interpreting mode, participants, interpreting topic, text type and structure, spatial and temporal restrictions as well as the as well as the communication goal) according to Alexieva (1997) are oftenare partly notof no  help inavailable in intercept interpreting,, since the conditions for an interpreted bidirectional communicative event are not givengiven. OnOn the contrary,  in this setting discussion parameters such as participants, topic, type of text, structure, and spatial and temporal restrictions as well as as well as the communication goal are often unknown in intercept interpreting.

GDue to the given the urgency of the situation, the interpreters in interception are required to identify and contextualize the perceived auditory content within a few seconds (González Rodríguez 2015, 114). The high degree of spontaneityhigh degree of spontaneity in  in communicative events and  interlocutors in addition combination withto emotionally stressful conversation conversation contentcontent representrepresent the the particular difficulties of of this type of work.

Generally, the conversation content is capturedperceived  remotely and exclusively via the auditory information channel (González Rodríguez 2015, 114). The communicative action is reconstructed by means ofbased on auditory cues. This is where referential translatorial competence, which can be described as a metacommunicative translatorial strategy (Havelka 2018), becomesturns increasingly especially relevant. In translatorial action, available auditory, visual, and situational information issources are generally uusedsed in the translation process. Particularly Especially code switching, that is,which refers to changing from one language to another within the scope of a single utteranceutterance, requires an extraordinary readiness capacity to anticipate possible content.

The intercepted persons are of course not informed about the wiretapping ir being intercepted during their communicative event. Their communicative behavior is therefore not influenced by the interception. In addition, intercepted persons have no influence on the written, i.e.that is, transmitted, content resulting from the interception. They are unable to take additional or corrective action, as is otherwise possible in other interpreted communications. This also impliespurports that the work of intercept interpreters can hardly be examined verified for correctness of content (Härdi 2015, 26).

[bookmark: _Toc471506187]Competence Requirements

The following subsections present is a breakdown of theinto core and specific competence requirements relevant to. In order not to make the structure too cumbersome, tthe three areas of interpretingareas of activity  discussed here (court, police and intercept interpreting)are no longer shown as separate subsections.

[bookmark: _Toc58609642][bookmark: _Toc58609744][bookmark: _Toc58609987][bookmark: _Toc58610144][bookmark: _Toc471506188]Core Competences

Interpreters inat court and within the police force are expected to demonstrate a high level of language competence,and translatorial competence, as well asand professional competences related torelevant to the respective institution (Colin & Morris 1996, 169). AIn general, according to the  international standards (ISO 20228 2019, 7–9), the following competences are generally required to work as an interpreter at courts and public authorities: language competence (e.g., command of language registers, dialects, and regionalisms), professional competence, translatorial competence (e.g., proficiency in consecutive and simultaneous interpreting as well as chuchotage), intercultural competence, social competence, and digital competence. Lately, tQhere is increasing demand for a qualitatyive assessments review ofof these competences are increasingly in demand.

Apart from the mere transfer of content, the provision of information regarding on thethe cultural context is also expected, which is why interpreters are to be seen regarded as experts (Edwards 1995, 137f; Kadrić 2006, 49ff; Kadrić 2019, 48). In addition, interpreters can be called upon as experts to assess a third-party translations or interpretations (Berk-Seligson 2017, 55). Gamal considers the creation production of forensic transcripts as an expert activity, but. However, he also recognizes that few interpreters working in the field of interception have received formal training in this areathis  discipline (2017, 305). Drugan (2020, 316f) describes these expert activities, including quality testing assessments of the work of fellow interpreters, as part of the language services within the field of interception.

It has not yet been researched whether the fulfillment of these requirements are always demanded ofis systematically demanded of intercept interpreters. As mentioned discussed above, the area of ​​activity while their work is definitely set within an institutional framework, it does take placebut not within the public space of the judiciary or in an otherwise publicly accessible formsetting; rather, , but asthe an isolated activitytask is performed, without interaction and with by one person alone in a room. While the area of activity in interception work requires close cooperation between investigators and intercept interpreters, there is as yet no institutional framework for this this to happen (Drugan 2020, 318);. thusIn this respect, the institutional competence requirements are lower in this regard. It remains unknown whether, and, if so, how linguistic and translatorial competences are tested.

While the form of communication in court hearings as well as in interrogations and police interviews with the police followsis structured as a bidirectional and strictly regulated institutional process, secret interception work is subject todictated by the spontaneous communicativeon behavior of the intercepted persons outsides, which is detached from anthe institutional context. In addition, the main purpose of translatorial action in interception settings is not to facilitate the communication goal of the primary interlocutors, as is the case with legal interpreting. As a result, both itsthe linguistic and translatorial competence requirements are different fromto those of legal interpretingers. It has not yet been researched to whatat extent this statement holds trueis the case.

It is important not to ignore the so-called digital competence. The primary interlocutors in a court hearing or a police interrogation can communicate both while at a common locationin-person and remotelyacross distant spaces byby telephone or video connection calls (Braun 2012). Video- mediated remote interpreting allows the perception of visual indications cues duringin the communicative event, while audio interpreting only allows to accessis based only on  auditory information. Non-verbal communication plays an essential role here:. hHow a message is to be interpreted partly depends in part on non-verbal communication elements elements and their cultural context (Knapp et al. 2014).

In contrast, intercept interpreting is carried out always carried out remotely and mediated by technologywith technical support and exclusively at a distance, which is why digital competences are required for handling this kind of setting and producing high-quality target texts. Gradinčević (2020, 182) explicitly mentions IT skills as a necessary competence for intercept interpreters, as they must be able to work independently using IT interception systems. Drugan (2020, 313f) also describes the use of different media formats that can serve as the basis for intercept interpretingin this context, e.g.,such as video or audio materials as well as short text messages via messenger services or by e-mail, which can serve as the basis for intercept interpreting. . Correctorrect use of these media is imperative.
The following three subsections present specific competences that are particularly relevant to intercept interpreting. 	Comment by Author: Since the journal formatting allows only three levels of headings, I had to delete the level four headings, and have added this sentence to clarify that all competences discussed in the next subsections are specific to intercept interpreting. 

Specific Competences
[bookmark: _ocihb6x7e04o][bookmark: _Toc57896667][bookmark: _Toc57896698][bookmark: _Toc57896731][bookmark: _Toc57896762][bookmark: _Toc57896793][bookmark: _Toc57896824][bookmark: _Toc57896855][bookmark: _Toc57896886][bookmark: _Toc57896919][bookmark: _Toc57896951][bookmark: _Toc57896987][bookmark: _Toc57897017][bookmark: _Toc57897049][bookmark: _Toc57897080][bookmark: _Toc57969123][bookmark: _Toc57969161][bookmark: _Toc57896668][bookmark: _Toc57896699][bookmark: _Toc57896732][bookmark: _Toc57896763][bookmark: _Toc57896794][bookmark: _Toc57896825][bookmark: _Toc57896856][bookmark: _Toc57896887][bookmark: _Toc57896920][bookmark: _Toc57896952][bookmark: _Toc57896988][bookmark: _Toc57897018][bookmark: _Toc57897050][bookmark: _Toc57897081][bookmark: _Toc57969124][bookmark: _Toc57969162][bookmark: _Toc57896669][bookmark: _Toc57896700][bookmark: _Toc57896733][bookmark: _Toc57896764][bookmark: _Toc57896795][bookmark: _Toc57896826][bookmark: _Toc57896857][bookmark: _Toc57896888][bookmark: _Toc57896921][bookmark: _Toc57896953][bookmark: _Toc57896989][bookmark: _Toc57897019][bookmark: _Toc57897051][bookmark: _Toc57897082][bookmark: _Toc57969125][bookmark: _Toc57969163][bookmark: _32ccsr34bnz5][bookmark: _Toc471506189]Criminological Competence


Research on the workuse of interpreters in police operations has demonstrated shown and critically assessed the fact  and critically assessed that interpreters adopt police interrogation strategies and apply them in their translational action  (Donk 1994b; Nakane 2014; Sami Sauerwein 2006). Intercept interpreters are expected to have demonstrate a much higher level of criminological competence, as their main duty task is to collect gather information and to gather evidence (Nunn 2010, 28; Drugan 2020, 313f). Depending on the relevance of the intercepted conversation content tofor the investigation, these results may be used in the further course of the preliminary proceedings. It is up to each interpreter to develop their his or her criminological intuition (Härdi 2015, 25). To further the investigation, iInterpreters sort classify the intercepted conversation content into as either criminally relevant and or irrelevant content in order to support the investigation. TSome elements of thehe investigation team’'s interim findings may influence this classification and thus the elaboration working out of aa target text.

Interception places high requirements demands on intercept interpreters, as relevant content must be filtered out from irrelevant content almost instantaneously at the time of overhearing the conversation content must first be perceived and, in the next step, but practically at the same time, relevant content must be filtered from non-relevant (Nunn 2010, 30; Drugan 2020, 313). In a two-phased process, the intercepted communication is transferred from itsthe oral spoken form into written summaries or translations of the spoken conversation as well as reorganized into into institutionalized categoriesconversation content with legal relevance, which results in itsthe decoupling from the original communicative event (Bucholtz 2009, 505; Nunn 2010, 31). In this context, the transcribed utterances are regardedtreated more as an instrument and less as a  a documentation of the spoken communication (Nunn 2010, 28).

Bucholtz (2009) examines the entextualization of protocols for investigative purposes in legal contexts, mainly addressing. She the mainly addresses the different various approaches to transcription concepts and theirhow the respective purpose determines the form of the transcript form-determining purpose. According to her, a difference can be established between transcripts that are written authored by persons with a legal versus a linguistic background, which. This fact is possibly due tobecause of the former authors’ strong focus on acquiring the economic approaches to  process-relevant information acquisitionrelevant to the investigation process:. iInvestigators record the content relevant to their work and deemphasize focus less on content lacking directwithout legal relevance. However, when transferring spoken language is transferred into a written form in this waylanguage, contextual information contextual content is lost.	Comment by Author: or „context-sensitive content“

An impartial approach is rendered considerably more difficult, since commissioning the creation of a transcript or a translation serves an explicitdisclosed  purpose, namely incriminating one or more interlocutors overheardappearing in the recorded communication. Therefore transcripts and translations are authored based, not only on the intercepted utterances are used for the creation of transcripts or translations, but also on the current level of knowledge of the investigation team (Bucholtz 2009, 509). Correspondingly,Thus the findings of previous investigations influence the translational action, especially with regard respect to the decoding of language decoding, which is expected of interpreters (Drugan 2020, 314). Transcripts are  are produced largely largely created under the supervision ofunder the supervision of the author (auditor / interpreter // transcriber) and the institution atin which they are authoredcreated (Bucholtz 2009, 505). Spoken content is reviewed for its criminological relevance and code words and nicknames are interpreted with regard to their semanticallys (Nunn 2010, 34f).

4.3.3. [bookmark: _jz6gkvrw9h1t][bookmark: _Toc471506190]Auditory Competence

Interception places special demands on intercept interpreters also becauseinsofar as the intercepted content is perceived available exclusively in the form ofvia auditory information originating in sources from one or more spatial situations. González Rodríguez (2015, 114) discerns sees a strong connection between the requirements for interpretingactivities in the context of interception (‘interpretación en / para escuchas telefónicas’) and the requirements of telephone interpreting regarding in that both rely on monosensory perception via the auditory channel. In this context we can distinguish between tTwo forms of auditory information can be mentioned here:. On the one hand, iinterception enables makes use of, on the one hand, the perception of verbal linguistic conversation content and, on the other hand,  extra-linguistic references to the intercepted communicative event perceived via the auditory channel are received by means of auditory information. AnThis happens for example of the latter is with the general recognition and assignment of voices (Bucholtz 2009, Nunn 2010, González Rodríguez 2015, Drugan 2020). During an operation iIt may be a requiremenrequiredt to recognize differentseveral  voices, some of which may overlap, during an operation in conversation. However, the voice as a three-dimensional source of auditory information in the form of voices reveals much more than just the identity of the speaker; it does so. The three-dimensional auditory information source reveals significantly more information in the form ofthrough verbal, paraverbal and non-verbal communication as well as kinesics. Accordingly,A speaker’s belonging to a specific cultural group the cultural area, his or her level of education and other social characteristics of a speaker can be determined at the verbal level. At the paraverbal or non-verbal communication level, it is possible to extracting information regarding age, gender, health, but also the emotional state is possible. Finally, in the formthrough of ambient noises, kinesics also allows the listener to draw conclusions about the locationwhereabouts of the speaker and thethe conversation environment in which the conversation takes place (González Rodríguez 2015, 117).

Acoustic comprehension problemsobstacles hinder a propermay impede understanding of the communication. These can be a result of sources backgroundof noise, the speaker’'s pacespeed of speech, pronunciation featuring the use of aa strong dialect or an accent in the respective person’s pronunciation, overlapping communication between several speakersseveral persons speaking simultaneously, or a defectiveincomplete sentence structure (Gamal 2017). Queries toQuestions clarifying the intended meaning cannot always be posedraised (Colin and Morris 1996, 17f).	Comment by Author: I have removed „not always“ as it seems that asking questions is never possible in this context.

4.3.4. [bookmark: _Toc471506191] Psychological Resilience

The asymmetric communicative events in intercept interpreting require a pronounced readiness capacity for anticipation as well as resilience.

Herráez Ortega & Foulquié Rubios (2008) examined the workuse of translators in police communicative settings at the police by means of surveys based onusing the snowball principle. The subject of their investigation ir study covers the translatorial activity within at two police units (Cuerpo Nacional de Policía and Guardia Civil) in Spain. After surmounting various difficulties inin accessing the research settingobject and since lacking the possibility to question police officers could not be questioned, the researchers finally located at least seven interpreters and translators were able to provide information abouton their interpreting activities for the police. As part of their work in the police force, interpreters work participate in different various phases of an  investigations. In addition to interception, they also interpret in interviews with witnesses, victims and prisoners, in communication between parties and at international police meetings, as well as taking on translation work and doing most ofand the mainly transcriptionibing and translation ofng tapped telephone calls (Herráez Ortega & Foulquié Rubios 2008, 134). According to González Rodríguez (2015, 117), throughout the interception process interpreters remain in close cooperation and continuous exchange work closely and are in a constant exchange with the investigation team throughout an interception process (Drugan 2020, 313f). Thus González Rodríguez (2015) describes intercept interpreting as a diverse and extremely highly stressful set of activitiestasks in the context of intercept interpreting. 

Original surveys with intercept interpreters (Capus / Griebel / Rosset, in progress) have shown that their inevitable inevitable witness status can be be a source of stressquite stressful: they intercept interpreters are required to listen to immediately occurring violent attacks occurring in real-time and can then at best alert the police;, however, noany intervention is impossible in the case ofduring a retrospective revision of recorded material.
[bookmark: _Toc57969135][bookmark: _Toc57969173][bookmark: _g8thxl81vfyh]
5. [bookmark: _Toc471506192]Intercept Interpreting ais an Activity Sui Generis

Based on the previous above evaluation of the few existing studies, we conclude that intercept interpreting is a hybrid activity. It goes far beyond This far exceeds the translational action of spoken and written language (Pöchhacker 2004, 10f) and differs in so many ways from court and police interpreting that ultimately, we propose to use an independent term for it.

5.3. [bookmark: _Toc471506193]Definition of Terms in Translation Research 

Having established theDue to the established independence and specificity of intercept interpreting as a hybrid activity, we thus advocate for using an correspondingly independent designation of this activity, as we have already done we have already used it in this article.

There is a great variety in interpreting studies literature shows great variability with regard toregarding the designation of the agents in the context of intercept interpreting. Primarily, the terms ‘interpreting’ and ‘interpreters’ are used (Herráez Ortega & Foulquié Rubios 2008; Salaets et al. 2015; González Rodríguez 2015, Gamal 2017; Gradinčević 2020; Drugan 2020).

In our opinionview, the term ‘intercept interpreter’ is a sufficiently specific term in the English-speaking context. However, the term ‘“monitor-translator’” (Nunn 2010) is also used, which raises the questions regardingof the distinction between ‘translator’ and ‘interpreter’, ,’ which we will shall discuss shortly. The term ‘forensic linguistic expert’ is also used (Salaets et al. 2015). Drugan (2020) uses the term ‘linguist’ regarding the provisionto denote a provider of language services thatthat may differ from translatingons and interpreting. In the German-speaking areacontext, due to the mixed hybrid nature of intercept interpreting, boththe terms the term ‘Dolmetscherin / Dolmetscher’ (interpreter) and the term ‘Übersetzerin / Übersetzer’ (translator) are both used (Gradinčević 2020), reflecting the hybrid nature of intercept interpreting;whereby oral rendering is commonly referred to as interpreting, while written rendering is defined ascalled translation (Colin and Morris 1996; Mikkelson 2017; Laver & Mason 2018, 68).

In view of the emerging technology-supported hybrid forms of translational action, which includeincluding translatorial activities in intercept interpreting (Salaets et al. 2015, 5), it would beseems more appropriate to consider regard the different various cognitive requirements placed on the translator by the that translatorial activities place on the translator as thea feature distinguishing feature between translating and interpreting. The technology-supported intra- or interlingual translational action in the context of live-subtitling, in which a written target text is created generated from an oral source text with minimal possibility of correction in a live report for a television audience (Romero-Fresco 2019), or speech-to-text interpreting (Platter 2019), which provides anenables the intralingual written presentation of an oral source text for a hearing-impaired audienceperson in real time, also count among theas forms of interpreting. Distinguishing between translating and interpreting The distinction on the basis based onof oral or written versus oral form of rendering therefore does not seem to be a suitable criterion.

The medium of the source text is therefore irrelevant tofor the definition of interpreting. It is not anan oral or even motor-phonetic (“motorisch-phonetische”)  (motor-phonetic) or acoustic (Kade 1968, 34) mode of form of presentation that is decisive, but rather the its availability and repeatability and thus also the limited controllability of the translation. Otto Kade’'s definition of interpreting proposesrequires that the interpreting activityed communicative event can be carried out under time pressure and with only minor corrections. His definition thus . Therefore this definition seems more appropriate:
.
By interpreting we understand the rendering of a source-language text presented once (usually orally) in a target-language text which can be checked only to a limited extent and which due to lack of time can hardly be corrected. (Kade 1968, 35)[footnoteRef:12] [12:  Translated into English from the German original by Christiane Nord (cf. Reiß/Vermeer 2013, 9).] 


While translating is to be understood defined as the translational action regarding with a static source text, interpreting is characterized by athe ephemeral brief presentation of the target source text under time pressure.	Comment by Author: Author presumably means „source,“ not „target“

By translating we understand the rendering of a source-language text that has been preserved (in writing) and is hence permanently available or can be repeated at will, in a target-language text which can be checked any time and can be repeatedly corrected. (Kade 1968, 35)[footnoteRef:13] [13:  Ibid.] 


Kade defines translational action as a communicatively equivalent form of language mediation (1980, 72) and divides language mediation into translational action and adaptive “inhaltsbearbeitendes” (content- processing (“inhaltsbearbeitendes”)) transmission, the scope of which is not further defined (Kade 1980, 81).

In our opinionview, this terminological choice of terminology is appropriate, as it allows us to grasp the particular context dependency of intercept interpreting, which consists inof the fact thattransfer of colloquial or even coded language utterances in the source language is transformed  into the target language in a criminological context.

5.4. [bookmark: _Toc471506194]Intercept Interpreting as a Hybrid Activity 

We qualify classify intercept interpreting as a hybrid activity because , since not only translatorial activities are carried out alongside other  carried out, but also, as explained above, other independent independent activities, as described above (Drugan 2020; González Rodríguez 2015; Gradinčević-Savić 2020; Herráez Ortega & Foulquié-Rubio 2008; Salaets et al. 2015).

The diversity of translatorial activitiesy in the context of secret intercept interpreting is predetermined by itsthe different various typesforms of possible source texts:. These can be secret auditory information recordings in real time, recorded conversation sequences segments, or even short written short messages. Thee fieldarea of activity thus includes encopasses both interpreting and translation; further,, whereby a verbatim or summarized translation may be required. LThe linguistic transmission takes placeis unidirectionally under time pressure.

One of the main work settingsfields of activity of intercept interpreters is to participatione in criminological proceedings: language codes must be recognized and decoded; relevant conversation content has to be selected sifted out of large amounts from a large amount of irrelevant conversational materialconversation content (Drugan 2020, 313). While in court and police settings the communicative action is set coordinated top-downby the person leading the conversation,, intercept interpreters working in intercept interpreting are required to independently review content for regarding its relevance to the task, which. This action requires criminological competence as well asand a high level of auditory and anticipatory competence.

Additionally, In addition, mmonitoring is forms part of the the translatorial activities. However, Tit is also important to recognize his includes listening for criminologically relevant developments;, e.g.,for example, if the intercept interpreter may notices that the intercepted drug dealer soundis nervous tense and tense and deduces that a setn arranged meeting is not just about having a beer with a friend and handing over a pair of shoes. So far, there is only rudimentary academic knowledge aboutof this important subtask of intercept interpreting has been established. We can also assume it to produce a In addition, a significant psychological burden burden on the interpretercan be assumed here, caused by the unpredictability of the overheard as both a high degree of spontaneity in the conversations combined with the  content and a rapid pace of work expected in of work in the course of the investigative proceedingsve activities can be expected.

Another central central activity is entextualization:. A further essential feature of intercept interpreting is that tthe produced outcomeresult of intercept interpreting is not an oral, and therefore transient; rather, the goal is to produce a written record to be used in further proceedings and therefore transient, one. As a matter ofIn principle, both secret and open records of private communicative events as well as eventscommunicative events with decision-makers in court and at public authorities are entextualized for evidence-related evidence purposes and used in the further course of proceedings. Thus also the interpreter’sative contribution should is intended for further continue to be used in the proceedings, and may if necessary, even serve as evidence.
Should Whether the interpreted interceptit serves as evidence or  leads to evidence, the provisions of criminal procedure provisions require demand that itsthe manufacturing mode of productionmethod beis transparent (Capus / Bally 2020, 345ff.). In other words, the specific actions taken within the translatorial work process must be standardized. An improper approach toImproper methods in the the creation production of forensic transcripts or their translation maycan have a significantsignificantly influence on the course of the proceedings.

The research gap gap regarding this work process is enormous. Does interpreting occur immediately into the target language take place in real time, while the interpreter is listening to the source text, and is the interpretation only recorded in the target language? Interviews with intercept interpreters and in situ observations in Switzerland (Capus / Griebel / Rosset, in progress) resulted in led to this finding. In theory, it is recommended that the auditory text elements should be created transcribed into the original language first and then  and that in the next step, this transcript should be translated into the target language in a second step (Edwards 1995, 123; González et al. 2012, 966). This is the only way to ensure being able to transparentlytransparency in being able to tracee back any ambiguities in the target language to the actual utterance.	Comment by Author:  „original“ seems clearer, unless you have a special reason for the emphasis.

Other researchers report that transcripts are being an important work work toolinstrument as, because in contrast to audio recordings, they allow provide a time-saving overview of the audio recordings collected in the course of the proceedings (González et al. 2012, 965ff). It remains unclear according toto which specifications these transcripts are created. WIt is obvious that when transcripts are produced in the source language, the translatorial activity evidently changes and the intercept interpreter will instead translates. It is unknown whether the same interpreters who produce the transcripts are also in charge of the translation. In any case, there is a double transfer:. On the one handfirst,, spoken language is transferred into written formlanguage and, second, on the other hand, the foreign-language text is transferred from thea source language into the target language. A transcript can go throughundergo several such transfers in the further course of proceedings (Havelka, work in progress). How these transfers come about and how these newly produced texts relate backare still related to the original text has not yet been investigated either. What seemsis certain is that the lack of afact that there is no standardized forensic transcription process is a major obstacle to quality assurance.

The same applies to the professional training of intercept interpreters. While there has beenis a change in awareness in the field of court and police interpreting, where initial empirical findings have been collected gathered (Hale et al. 2019, 107 ff.) and where over the last decade , for about ten years, by means of harmonized requirements, investments have been made into  training quality assurance regarding the training and the promotion of specific further vocationalcontinued professional training (e.g., the ImPLI –- Improving Police and Legal Interpreting Campaign at the European level)[footnoteRef:14]) by means of harmonized requirements, such a change is still pending outstanding in the field of intercept interpreting. Initial findings (Capus / Griebel / Rosset, in progress) indicate that interception work is often done carried out by untrained peoplepersons, whose only common denominatorcommon feature is onlyis bilingualism that they are bilingual. [14:  https://eulita.eu/impli-improving-police-and-legal-interpreting/ ] 


6. Conclusion

Our findings are sobering: the current present state of knowledge on intercept interpreting is rudimentary and above all, there is above all a blatant pressing need for transdisciplinary research with contributions from jurisprudential, translational, and linguistic perspectives perspectives, as well as from the area of sociology of law. As the systematic literature review (2.1) has clearly indicatesd and as the subsequent literature reviews have further confirmed, intercept interpreting is a translatorial activity that has not yet been researched well, whereeven thoughas there is an increased awareness of problems in the area of ​​court and police interpreting and the work of interpreters in court and within police interrogations these contexts is largely well documented, intercept interpreting as a translatorial activity has not yet been well researched. There areWe were able to ascertain understandable reasons for this disparity, as we were able to ascertain (see section 3..).

However, our null hypothesis – that intercept interpreting ismay not be an independent research object at allarea, since the its functional translatorial action framework is practically congruent with that of court and police interpreting in the context of criminal justice –, could not be confirmed (see section 4..): the differences regarding regarding the three aspects  we chose for characterizingfor translatorial action – - translatorialing agents, translational activity and competence requirements – – are too significant. Intercept interpreting is an activity sui generis, which not only deserves an independent term, but above all more and especially transdisciplinary research.
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